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KOHCOIUALIMSA KAK ®PAKTOP BIIMSAHUSA
HA OPTAHU3AIUIO TIODTUYECKOI'O TEKCTA

Cmambs nocssuena npodieme uzyueHus: OONOIHUMETbHBIX CMbICI08 ¢ NOMOUBIO KOH-
mexcmuo-ioeudeckoeo ananuzd. Ha yposne mexcma smu cMblCbl NPOAGIAIOMCSL Yepe3
KOHCOYUAYULU — C106d, KOMOPbLE He NPUHAOLENCAM K OOHOMY MeMAmu4eckomy noo, 00Hd-
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CONSOCIATION AS A FACTOR OF POETIC TEXT ORGANIZATION
The article discusses the proble of additional meaning with logic-context analysis. On
the text surface these meanings are revealed by consociations, i.e. words that do not belong
to one thematic field but share certain semes and appear persistently as close or distant
neigbours within one text.
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®OPMYBAHHS JIHIBICTUYHOI AHIVIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYAEHTIB HE®LJIOJIOTTYHUX COEINIAJIBHOCTEN HA OCHOBI
PO3BUTKY iXHbOI MOBHOI CBIJOMOCTI

Y ecmammi posenadacmoca ghopmyeanns ninegicmuunoi KomnemeHmHocmi cmyoenmie
HEMOBHUX CheyianbHOCmel Ha OCHOGI PO3GUMKY 3HAHbL NPO MOBY SIK CUCMEMY, 8UHAYA-
FOMbCA WTAXU PO3GUMKY YUX 3HAHDL AK YMOSU MoOinizayii ixHboi MogHoi ceidomocmi. []o-
68€0€HO, WO THUOMOBHA KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEHMHICMb 8KII0UAE NIHSGICMUYHUL, COYio-
JHRGICMUYHUL T NPACMAMUYHUN KOMNOHEHMU, KOJICEH 3 SIKUX TPYHMYEMbCS HA 3HAHMSIX,
HABUYKAX T BMIHHAX

Knrouoei cnosa: nincéicmuuna komnemenmuims, MOGHA CEIOOMICb, CUCTEMA MOGBU,
ABMOHOMIAL.
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CdopmoBaHa iHITOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIICTEHTHICTh MaliOyTHROTO crieniaiticra €
3aI0pYKOIO0 YCIIIIIHOTO MO0IAaHH Oap’epa y HOro momaibmiil mpodeciiiHiil KoMyHikarii,
a TaKOX JDKEPEJIOM B3a€MOPO3YMiHHS ITapTHEPIB 110 Oi3Hecy Ta MPOLYKTUBHOTO CIIBPOOIT-
HULTBA.

VY HaykoBiif nmemaroriuuiii Jiteparypi JOCITIPKCHHS O0COOIMBOCTEH OBOJIOMIHHS iHO-
3€MHOIO MOBOIO SIK 32CO00M CIILIKYBaHHS Ha HE(ITOIOTIYHIX CHELIabHOCTSIX 32 PI3HUMH
IIPEIMETHUMH CIIPSIMYyBAHHSIMH 3HAXOAATH CBOE BTUICHHS Yy NPAILIX TaKUX HAYKOBIIB SK:
M. BanopoxHa, JI. Komsiposa, JI. Mansikina, €. Mipomsidenko, O. [lerpamyk, [. CaBuen-
ko, O. TapHononscekui, I. Yrpromona Ta iH.

OTprMaHi HayKOBI pe3yibTaTd y CydacHIH BITUM3HSHIM METONWII HAaBUYaHHS iHO3EM-
HUM MOBaM JUIs CHEI[iaJbHUX Il CIPUSIOTh OUIBII epeKTHBHOMY BHPIIIEHHIO IIpobite-
MH (OPMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOI OCOONUCTOCTI Ha PHHKY IIpalli.
Hesanepeunum ¢aktom € GpopMyBaHHS OararorpaHHOl 0COOHCTOCTI y IPOIECi BUBUCHHS
iHo3emHOi MoBH, [Ipobnema Toro, sk OyyBaTH CTyAEHTY BIaCHY MOBHY iHIMBITyaJbHICTh
BIZITOBIZIHO JI0 OCOOMCTICHOTO 3MicTy Hpo(eciiHOl MisIIBHOCTI, € Takolo, 0 moTpedye
YBaru HayKOBIIiB.

JloBeneHo, IO IiHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIICTEHTHICTh BKJIFOYA€ JIHIBICTHY-
HUH, CONIOMIHTBICTHYHUM 1 MParMaTHYHUM KOMIIOHCHTH, KOJKEH 3 SIKHX IPYyHTYEThCS Ha
3HAHHAX, HABUYKaX 1 BMIHHAX. Aue, sk Bkasdye C.HO.HikomaeBa, ko)kHa KOMIIETEHTHICTD
SIK CyKYIHICTh 3HaHb, HAaBHYOK i BMiHb IOOyJJOBaHa TaKOX HA IO€IHAHHI CTABIICHb, I[iH-
HOCTeHl, eMoIii, 3Mi0HOCTEH, TOBEAIHKOBUX KOMIIOHEHTIB, TOOTO YCHOTO TOTO, IO MOKHA
MoOumizyBath s aktiBHOI il [Hikonaesa 2013, 84]. [Ipo6iema MoOiTizalii CTyICHTIB 110
aKTHBHOI Aii y 3araJbHOEBPONCHCHKUX PEKOMEHAAIISX ITOB SI3y€ThCs 3 (OPMYBaHHAM IX-
HBOT MOBHO{ 1 KOMYHIKaTHBHOI cBijoMoCTi. CIpHIHATIMBICTE O MOBH Ta i1 BAKOPHUCTaHHS,
BKJIFOYAIOYH 3HAHHS 1 PO3yMiHHS IIPUHINIIB, 33 IKIMH MOBA OPTaHi30BY€ThCS 1 BJKUBAETh-
Cs1, CIIpUSIE€ TOMY, III0 HOBUH JJOCBIJ y3araJbHIOETCS y BUIVISAI BIIOPSIKOBAHOI CTPYKTYPH i
PO3IIAAAETCS K CHOCI0 30aradueHHs icHy1040ro 1ocBiay. Tozi HOBa MOBa MOXKE BUBYATHCh
1 BUKOPHCTOBYBATHUCH 3 OLITBIIIOI0 TOTOBHICTIO [ 3araibHOEBpONeHchKi pekoMenarii, 2003].

OTxe, METOI0 CTAaTTi € PO3MIAL NULIXIB ()OPMYBAHHS JTiHIBICTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTY-
JIEHTIB He(DUTOJIOTIYHIX CHeliaIbHOCTEl Ha OCHOBI PO3BHUTKY IXHBOI MOBHOI CBIZIOMOCTI.

30aTHICTE CTY/ICHTIB CBiZIoMO OyyBaTH Ta BTUIIOBATH CBilf IUISX O DOCSTHEHHS MOB-
HOI KOMIIETEHTHOCT] € Ba)XJIMBUM (haKTOPOM IXHBOTO YCIIIIHOTO CaMOpo3BHTKY. OnuH 3i
croco0iB moOyJ0BY BIaCHOT MOBHOI 1HIUBITyaJIbHOCTI 3 Opi€HTAIi€I0 HAa MalOyTHIO TIpo-
(eciliny QisUIBHICTE OB SI3aHUM i3 POPMYBAaHHSIM JTIHIBICTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTyAEH-
Ta, TOOTO OTPUMAHHSIM 0a30BHX 3HAHb IIPO MOBY SIK CHCTEMY, OBOJIOJ[IHHS HABUYKaMU aHa-
113y MOBHOTO Matepiaiy.

JIiHTBiCTHYHA KOMIETCHTHICTh CKIATAETHCS 13 JIGKCHYHUX, (POHOJIOTIYHUX Ta Tpama-
TUYHHX 3HAHb i BMiHb, @ OT)KE XapaKTEePU3YEThCS CKJIQJHOIO 0araTtosipyCHOIO CTPYKTYPOIO
(B. bopmoserpka, H. Bocak, O. BoBxk, A. Kupudenko, O. JIaBpona, B. Ocinak, 0. Cemen-
uyK, . CHixoBcbka, B. IlIminr).

VY 3araipHOEBPONEHCHKIX PEKOMEHAIISX MIIKPECIIIOEThCS Ha/[3BUUaliHa CKIIaHICTh
MOBHOI CHCTEMH 1 BKa3yeThcsl HA TOM (DaKT, 10 BUKJIAgadi MOXKYTh BHOMPATH MOJEII JIIHT -
BICTHYHOTO OIHCY, SIKi JONOMAraloTh BH3HAYUTH I KIacu]ikyBaTH OCHOBHI KOMITOHCHTH
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JIHTBICTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI [3araibHOeBponeiicbki pexoMenaanii, 2003]. V mpomy
KOHTEKCTI TaKe IOJIOXKEHHsI Mae 0COONMBE 3HAUCHHS, OCKUIBKY CTY/ICHTH ITOBHHHI 3HATH,
wo iM 1oTpiOHO BUBYATH (IEKIAPATHUBHI 3HAHHS), TOOTO 3HATH CKJIAJ0BI MOBHOI CHCTe-
MU, 1 sx iM TOTPiOHO Iie BUBYATH (IIPOLIEyPHI 3HAHHS), TOOTO 3HATH HABYAJIbHI CTpaTeril,
mo06 HocsIrTi 6a)XaHOTO PIBHS BOJOIHHS MOBOIO, SIKy BOHH BHBUaiOTh. CTYIEHT JocsTac
HAJIS)KHOTO PIBHS JIHIBICTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI, SIKIO BiH MA€ YSBICHHS IIPO CUCTEMY
MOBH, SIKy BiH BUBYAE, 1| MOXKE KOPHCTYBATUCSI HEIO Ha npakTumi [A3umos, 1999, 407]. 3na-
HHSI CTYJICHTIB IIPO MOBY HE HMOBHHHI OyTH CyMIIIIIIO i30J50BaHUX (DaKTIB, IO MOPYIIYE
TICHXOJIOTIYHHI IPHUHIMI Yy HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBH (IM), 3MiCTOM SIKOTO BHCTYIIA€ BHU-
Mora 3a0e3NeYHTH HiTiCHICTh, CHHTETHYHICTh 3aCBOIOBAHNX 3HAaHb. [HIIMMU clIOBaMu, 3Ha-
HHsI TOBUHHI HOCUTH CUCTEMHUH, IIUTICHUH XapakTep. Pe3yasTaToM CHCTEMHOTO XapakTepy
3HAHB € TXHS CTIHKICTh. 3HAHHS PO MOBY SIK CHCTEMY CIPHSIE€ PO3YMIHHIO 3MiCTy HaBYaIIb-
HOTO TPOIecy, IO MiJABUIIYE PiBEHb MOTUBALIT CTyACHTIB.

OTKe, 3HaHHS PO OAWHUII MOBH, CKJIQJHHKHA MOBHOI CHCTEMH, 3 OIHOTO OOKY, 10-
IIOMAraroTh CTYJCHTAaM YiTKO YCBIiOMIIIOBAaTH 0OCAT MOBHOTO Marepiaily, SIKHM ITOTPiOHO
OBOJIOZITH, 00 JOCSTTH MEBHOTO PE3yNbTary, a 3 HIIOro 00Ky, epeKTHBHO OpraHi3yBaTH
caMmocTiiiHe HaBYaHHs. ABTOHOMIS CTYJIEHTa 3a0€3Ie9y€ThCsl METOANKO-CTPATeTiYHIM Ha-
BYAHHSM, 10 03HAYAE «HASBHICTH 3HAHHS IIPO T€, IKUM IIUISIXOM CIILJ{ iTH, BMIHHS HTH UM
LUISIXOM 1 3[IaTHICTB 1TH UM nuisixom» [bum, 2002, 14].

OCKIJIbKH, BCYITIAIOYH /10 BUIIOTO HABYAIBHOTO 3aKJIajy, CTYACHTH BXKE MAIOTh EBHUH
3amac 3HaHb PO MOBY SIK CHCTEMY, TOMY JIOTIYHO PO3NIISAATH e MUTAHHS 3 TOUKH 30py
pO3MIMpPEHHS / y3araJbHEeHHS 3HaHb IIPO MOBHI SIBUIINA, 1[0, HA HAIIy AYMKY, MOXE 3[iH-
CHIOBATHUCS JABOMa IUIsixaMu [binonoxkko, 2011, 17].

[Nepmii nuIsX OB’ SI3aHUM 13 BUKOHAHHSIM 3aB/IaHb Ha 0a3i y3aralbHIOI0UYNX TaOInIb.
Li Tabnumi MOXXYTh CKJIACTH BUKJIaadvi, a OTIM, 3a 3pa3KoM, 1 CaMi CTYIICHTH, 3BaXKAIOUH
Ha PO3BUTOK TXHBOI aBTOHOMIi y HaB4aHHI. TaOIHII MOXKYTh CTOCYBATHCS SIK MOBHOI CHC-
TEMH y IJIOMY, TaK 1 IEBHOTO I'PaMMaTHYHOTO, JISKCHYHOTO 200 (DOHOIOTIYHOTO SIBHINA.
[Mpuxiagom Takoi podotu € Tabnuns “Grammar Systems”, SIKy MU CKIIQJIH JUIsI HOPiBHSHHS
rpaMaTHYHHUX CHCTEM aHDIICHKOI, YKpaTHChKOT 1 poCciichkoi MOB. 32 HEOOXIIHICTIO MOXKHA
CTBOPHTH JOIATKOBY KOJIOHKY — II[0O BHCBITIUTH OCOOIMBOCTI MOBH iIHO3EMHUX CTY/ICHTIB.

Tabauya. Instruction: Compare the grammatical systems of the Ukrainian, Russian and
English languages: put + (plus) if such grammar phenomenon exists in the language and —
(minus) if it doesn’t exist. Discuss the results of the task.

GRAMMAR SYSTEMS
Grammar phenomenon Ukrainian Russian English
Analytic language - +
Synthetic language +

Noun and adjective declination
Pronoun and noun declination
Verb conjugation

Fixed word-order

56



3 tenses: past, present, future
Perfect forms of verb
Continuous form of verb
Passive and Active Voice
Auxiliary verbs

Phrasal verbs

Articles

[Hmmit npukian Moxke OyTH HpeCcTaBIeHUH TaONUIEI0 Ha BU3HAYEHHS MPaBHII YTBO-
PEHHSI MHOJKHHY IMEHHUKIB. TaOnuis Mae 1Bi KOJIOHKH, Jie TIepIIa KOJIOHKA MiCTHTh 9 Ba-
piaHTIB IPHUKIIA/IB yTBOPEHHS MHOKHHY IMEHHHKIB. CTyI€HTH aHAJI3yIOTh MPUKJIAJH, 00-
TOBOPIOIOTH y TPYyIIaX UM Mapax MPaBUIIO 1 CXeMaTHYHO 3aIMCYIOTh HOTO Y JIPYTiH KOJOHIII.
Buknanaui y pa3i HEOOXiTHOCTI MOXKYTh CKJIACTH MOAIOHI TAONHUIIl MO0 IHIIUX JICKCHY-
HUX, TPAMaTHIHUX, (DOHOJIOTTYHUX SIBHIII.

Jocnikyroun o0csAr CIOBHHUKOBOTO 3aracy, SKHil HEOOXITHO 3aCBOITH CTyAEHTaM,
OULIBIIICTE AOCIIIHUKIB BBaxKaroTh, 10 3000 JIeKCMYHUX CIMEH JTOCTAaTHLO Ui 0a30BUX
notped, B TOI wac sIK U 3aJ0BOJICHHS CHEIiabHUX 1OoTped HeoOxixHo 3acBoitu 5000
JIEKCUYHHX CiMel. SIKiCHe 3aCBOEHHS TaKoro 00CsATy MOBHOTO Marepianry norpedye Oara-
TO "acy. OTke, 3 OJHOTO OOKY, aKTyali3yeThCs IIHHICTh CAMOCTIHHOT poOOTH CTy/IeHTa, 3
IHIIIOTO, BUHNKA€ HEOOXITHICTh BUKOPUCTAHHS €()eKTHBHUX CTPATETiH 3aCBOECHHS MOBHOTO
Marepiay. OnHa 3 TAKHX CTpaTeTii CTOCYEThCs CKIIAJAHHS MOPIBHAIBHUX Tabmuips Word
Chart, o mictsate konoHkH: Noun, Verb, Adjective, Adverb. 3amoBHeHHS Takux TaOIUIb
JIO3BOJIUTD IOZIOJIATH TaKi CKIAIHONI, SIK 1) MpaBmIIbHE CHIBBITHOMIEHHS (HOPMH 1 3Ha-
YeHHs CJIOBa, HAIPHKJIIA[, IOpUINIHA JIeKcuKa: judge — to judge — judiciary — judicially; 2)
BUKOPHCTAHHS IIPAaBHJIBHOI ()OPMHU CJIOBa, 100 IepeaTi HeoOxifHe 3HadeHHs advice — to
advise — advisory, To1II10.

OcoOnMBICTIO BUKJIAJIAHHS CIICIIAIbHOT JIEKCUKHU € TOW (DakT, 10 OIHI 1 Ti K CIIOBa
MOXXYTh MaTH OJ{HE 3HAUCHHS y 3arajJbHOBXKMBAHIH JIEKCHUII], Ta iHIIE 3HAYEHHS y MEBHIH
npodeciiiniit cdepi. Tak, HanpukIan, y ropuandHiii chepi, chamber — kimuara, Chamber —
aZIBOKaTChKa KOHTOpa B AHIUII, sentence — pedeHHs, sentence — BUpok. Bar — Opycok, Gap,
Bar — acomiamis anBokariB. Y cdepi corionorii Takox € cBoi ocodnmBocri. Tak, career —
Kap’epa, y COWIOJNOTIl: career — >KUTTEBUH NDIAX, Oiorpadis 3 BH3HAUCHHSIM (DaKTOPIB
BIUTUBY Ha BA)KJIMBI IMOAIi B KUTTI; actor — aKTOp, y MOJITOJIOTII: actor — MONITHIHUH Tisd;
interest — iHTepec, y ¢iHancax Ta OGaHKIBCHKIl crpaBi: interest — IPOIEHTHA cTaBKa. ICHY-
I0Th TOHATTS, IO € XapaKTePHUMH IS OHi€T KpaiHH, aie BiACyTHI B iHINIH. AKIIEHTYIOUN
yBary CTyIEHTIB Ha TaKUX OCOOJIMBOCTSIX, HEOOXIJHO IPOyMYBaTH CTPYKTYpy Tabmuimi 3
METOIO SIKICHOTO, 3p03yMIJIOTO BiZJOOpasKCHHS JITHTBICTHYHUX SIBUIIL.

Jpyruit musx GopMyBaHHS JTIHTBICTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB HE(iIOIOTTYHIX
CIeIiaIBHOCTEH Ha OCHOBI PO3BUTKY IXHBOI MOBHOI CBIOMOCTI MOXe OyTH TOB’SI3aHHIA 3
BUKOHAHHSIM 3aB/IaHb Ha 0a3i TekcTy. Binbuparoun TekCTH Ta BU3HAYAI0UH IXHIO MPHATHICTD
JUISL [IiJIeH TIOBTOPEHHST MOBHOTO MaTepiaily, HEOOXiHO BIIITOBICTH HA 3alUTAHHS: YU MOXE
iH(OpMaIlis, sSKa 3aKIafeHa B TEKCTI, CIIPUATH CHCTEMATH3AIlil JIIHTBICTHYHHUX 3HAHb Ta I10-
BTOPEHHIO JIEKCHKO-TpaMaTHYHOTO Matepiaty? ¢oHoioriyHoro marepiainy? B pasi nosurtus-
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HOT BIINOBI/Ii BCTAHOBIIIOIOTHCS! KPOKHU ITEPepOOKH JITHIBICTUIHO] iH(OpMAaii Ha HABYAJIbHY.
VY 1poMy BUIAJIKy KPUTEpieM BiIOOPY TEKCTY CIIY>KHTh He (popMma, B sIKiif II0OTaeThes JTiHrBIC-
THYHE 3HaHHA (e MOKe OyTH CTATTS 3 SHIIUKIIONEil, OITOBIAHHS, HABITh Bipi), a 11 3MiCT.
Hagenemo npukiiaz ypuBKy TEKCTY 3 SHIMKIJIONEAIT, SIKUI MICTHTB TaKy iH(opMalrlio:

BASIC CHARACTERISTICS OF ENGLISH. Old English, like Modern German,
French, Russian and Greek had many inflections to show singular and plural, tense, person
but over the centuries words have been simplified. Verbs have very few inflections and
adjectives do not change according to the noun.

[TpupoxuuMu GynyTh MUTAHHS, SIKI CTOCYBaTHMYThCSl HACTYITHUX TBEPIUKEHb: Modern
Russian, Modern Ukrainian have many inflections. Can you name them? 1le 3anuTanHs Bu-
KIIMKA€E ““MO3KOBHUII IITypM”, 7Ja€ 3MOTY “CXONMUTH’” MHTTEBO OOCST 3aKiHUCHB PiJHOI MOBH,
CHpHsie JUHAMII BHYTPINIHIX Mi3HABaJbHUX MOTHBIB 1 TOTY€E MiIPYHTS HACTYITHOTO 3alld-
tauus: English verbs have very few inflections. What are they? Do the English nouns have
any inflections? What are they? Crynentn OymayroTh HapaguIMH 3aKiHYe€Hb aHIIIHCHKOT
MOBH, (piKCyI0OUM 3aKiHUCHHS IMEHHUKIB 1 Ai€CIIB Ha JOIIIi, BKa3yBaTH 4ac aHTIHCHKOTO
niecnoBa. B pesynbrari Takoi poOOTH CTYIEHT yCBIIOMIIIOE HE OKpeMi (aKTH IIPO MOBHE
SIBUINE, A IIUTICHY KapTHHY (pIekciif aHmIiHCEKOro JieciioBa Ta IMEHHHKA, TOOTO, y3arajib-
HIOIOYH CBO{ 3HAHHS, BIH OCMHUCIIIOE CKJIa[JOBI MOBHOI CHCTEMU.

Otxe, NepeTEeKCTOBI 3aBIaHHS, 1[0 MICTSATH IPOOIEMHI 3aIIUTAaHHS aKTyali3yloTh yXKe
HasIBHI 3HAHHS 1 BU3HAYAIOTh, HACKIIBKU CTYAEHT OPIEHTYEThCS Y IpoOIeMi. 3aBIaHHs st
YUTaHHS TEKCTY CIPSMOBYIOTH IXHIO yBary Ha BIJIy4eHHs HeoOXiHOT iH(opmaii [uist po3-
IIMPEHHS 3HaHb IIPO MOBY, a MICISTEKCTOBI 3aBaHHS CIIPUSIOTH y3araJbHEHHIO OTPUMAHOT
indopmaii i GopMyIIIOBaHHIO BUCHOBKIB

Takum urHOM, y TIpoieci OpMyBaHHS JTIHIBICTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB 3 Opi-
€HTAILIEF0 HA 3pOCTaHHs IXHbOT MOBHOT CBIZIOMOCTI y MaiiOyTHEOMY TipodeciiHOMY cepen-
OBHIIII [PKEPEIIOM 3HAHb IIPO CHCTEMY MOBHU BUCTYIAIOTh TEKCTH, SIKi MICTSTB JIIHI'BICTHIHY
indopmariro Ta y3aranpHio04i Ta0MIi. 3acobamu HaOyTTs 3HAHb BUCTYIAIOTH EPEATEK-
CTOBI 1 MICISATEKCTOBI 3aBIaHHS O TEKCTIB 1 TaOJNHUIb, IO BIAMOBIIHO PO3MIMPIOIOTH Ta
y3araJbHIOIOTh 3HAHHS CTYACHTIB Ta OPI€HTYIOTH iX BITHOCHO HaBYAIBHHX CTpateriii edex-
THBHOTO OBOJIOAIHHS MOBOIO. [ToKa3HUKOM ChOPMOBAHOCTI JIIHIBICTHIHOT KOMIIETEHTHOCTI
€ e(heKTUBHA MOBJICHHEBO-MHCIICHHEBA JISUTBHICTD, IO 0A3y€THCSI HA CHCTEMI 3aCBOEHHX
3HaHB (TIpaBWIT) GYHKIIOHYBaHHS MOBH. Y CBOIO Uepry CHCTEMa 3aCBOCHHX 3HAHb 3a0e3Ire-
Yy€ThCs TIOPIBHIGHIM aHAJII30M CIEH(IKU IpaMaTHIHUX KOHCTPYKIiH iIHO3eMHOT MOBH,
kacu}ikamiiHUX 03HAK JICKCHYHUX OJUHUIb, (OHETHYHHX 0COOIMBOCTEH pifHOI Ta iHO-
3eMHOI MOB, [IepcrieKTUBHIAM € po3rIsia (POHETHIHOTO KOMIIOHEHTY JIIHTBICTUYHOT KOMITe-
TEHTHOCTI Y CBIT/Ii PO3BUTKY MOBHOI i KOMYyHIKaTUBHOI CB1JOMOCTI CTYJCHTIB.
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®OPMHUPOBAHUE JUHTBUCTUYECKOM AHIVIOS3BIYHOM
KOMIETEHTHOCTHU CTYAEHTOB HE®UJIOJTOI'NYECKHUX
CIIEIIUAJIBHOCTEM HA OCHOBE PA3BUTHS
HUX A3BIKOBOI'O CO3HAHUSA
B cmamve paccmampusaemcs gopmuposanue nunegucmuueckol KOMnemenmHocmu
CmMyoeHmo8 HeghuaoNocU4eckux CReyudIbHoCmel Had OCHOBe PA3GUMUsS 3HAHUL O CUC-
meme A3bIKA, BbIOENAIOMC CHOCODbI PA3GUMUS DMUX 3HAHUL KAK YCA08Ue MOOUTUZAYUU
AZbIKOBO20 COZHAMUA YUauuxcs. JJoKa3ano, 4mo UHOA3bIYHAA KOMMYHUKAMUBHAS KOMNe-
MEeHMHOCMb 6KII0YAem IUHSEUCIUYECKUL, COYUOTUHLEUCUYECKULl U NPASMAMUYecKutl
KOMNOHEeHMbL, KAXCObLU U3 KOMOPLIX DA3UPYemcst HA 3HAHUAX U YMEHUSAX.
Knruesvle cnoga: nunzeucmuueckas KOMnemeHmHOCMb, A3bIKO80e CO3HAHUe, CUCme-
Ma A3bIKA, ABMOHOMUSL CIYOeHM .

Bilonozhko N.E., Cand.Ped.Sci, Assistant Professor,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

THE ENGLISH LINGUISTIC COMPETENCE OF NON-PHILOLOGICAL
SPECIALTIES STUDENTS BASED ON DEVELOPING
THEIR LANGUAGE CONSCIOUSNESS

The article deals with linguistic competence development of the students who study
English for specific purposes, on the basis of language system knowledge in order to
encourage their language consciousness growth.
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